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1 Introducción  

Estas instrucciones están dirigidas a empresas explotadoras, operadores y personal 

especializado para permitir un manejo seguro y eficiente del producto. Las instrucciones 

forman parte integrante del producto. 

ǒ Lea con atención estas instrucciones y las indicaciones relativas a sus 

componentes antes de operar su producto. 

ǒ Respete todas las indicaciones de seguridad y las instrucciones de operación. 

ǒ Conserve estas instrucciones y el resto de la documentación aplicable para que 

estén a su disposición en caso necesario. 

Las ilustraciones de estas instrucciones sirven para una comprensión básica y pueden 

diferir del estado real del producto. 

 Acceder a la información del producto  
 

 
 

Ʒ Escanee el código QR del control de la instalación. 

» Se le redirigirá a la página del producto y podrá consultar más información en la 

zona de descargas. 

  



 Introducción 

 

  5 | 120 

B
A

_
1

0
0

2
5

4
9

5
7

4
0

0
_

e
s
_

0
7

4
_

s
o

ft
li
Q

-L
B

_
L

B
i.
d

o
c
x

 

1.1 Validez de las instrucciones  

Estas instrucciones son válidas para siguientes productos: 

Tecnología doméstica  

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB50 (ref. 185000100000) 

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB70 (ref. 185000110000) 

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB100 (ref. 185000120000) 

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB120 (ref. 185000130000) 

Industria  

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB30i (ref. 185000500000) 

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB50i (ref. 185000510000) 

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB80i (ref. 185000520000) 

ǒ Instalación ablandadora softliQ:LB120i (ref. 185000530000) 

Versiones de las instalaciones ablandadoras softliQ:LB: 

ǒ con recipiente de sal de 275 kg 

ǒ con recipientes de sal redondos de 75 kg/200 kg/700 kg 

ǒ con/sin plataforma 

ǒ Versiones especiales que se corresponden con los productos estándar en los 

aspectos esenciales. En estos casos, encontrará información sobre los cambios 

en la hoja informativa adjunta correspondiente. 

1.2 Otra documentación aplicable  

 

 

En aras de la sostenibilidad, hemos puesto a su disposición las fichas técnicas del 

producto y listas de comprobación para que las descargue de nuestra página web. 
 

ǒ Manual de montaje para las instalaciones ablandadoras softliQ:LB/LBi sin 

plataforma 

ǒ Instrucciones de todos los accesorios utilizados 

ǒ Esquema eléctrico 

ǒ Hoja de datos de producto de la versión de instalaciones ablandadoras 

correspondientes 

ǒ Manual de servicio con protocolo de consumo de sal, protocolo de puesta en 

servicio (IPK) y protocolo de mantenimiento (WPK) 
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Dispone de las siguientes opciones para acceder a la documentación 

aplicable: 

¶ Escanear este código QR 

¶ Utilizar el enlace: qr.gruenbeck.de/047 
 

1.3 Identificación del producto  

Para identificar su producto, consulte la denominación y el número de referencia en la placa 

de características. 

Ʒ Compruebe si los productos indicados en el capítulo 1.1 coinciden con su 

producto. 

1.3.1 Instalación ablandadora 

La placa de características se encuentra debajo de la cubierta de la pantalla de carcasa del 

control. 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Marcado CE 

2 Tener en cuenta el manual de instrucciones 

3 Indicación de eliminación 

4 Ancho nominal (tamaño de conexión) 

5 Presión nominal 

6 Presión de servicio 

7 
Caudal nominal con softliQ:LB o 

caudal volumétrico con softliQ:LBi 

8 Temperatura del medio 

9 Temperatura ambiente 

 Denominación  

10 
Tensión/frecuencia de  

conexión de red 

11 Consumo de potencia eléctrica funcionamiento 

12 Clase de protección 

13 Peso en servicio (sin recipiente de sal) 

14 Fecha de fabricación 

15 Código QR (www.gruenbeck.com) 

16 Denominación del producto 

17 Código de matriz de datos 

18 Referencia 

19 N.º de serie 
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1.3.2 recipiente de sal de 275 kg 

La placa de características se encuentra en la parte trasera del recipiente de sal. 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Marcado CE 

2 Tener en cuenta el manual de instrucciones 

3 Indicación de eliminación 

4 
Descripción del producto  

con volumen/máx. Llenado de sal 

5 Dimensiones (cerrado) 

6 Diámetro nominal de conexión para lavado 

 Denominación  

7 Suministro eléctrico 

8 Temperatura ambiente 

9 Peso en operación (lleno) 

10 Material 

11 Referencia 

12 Fecha de fabricación 
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1.4 Símbolos utilizados  

 

Símbolo  Significado  

 
Peligros y riesgos 

 
Información importante o requisito 

 
Información útil o consejo 

 
Documentación por escrito necesaria 

 
Referencia a otros documentos 

 
Trabajos que solo puede realizar personal especializado 

 
Trabajos que solo pueden realizar electricistas cualificados 

 
Trabajos que solo puede realizar el servicio técnico 

 

1.5 Representación de advertencias  

Estas instrucciones contienen indicaciones que debe respetar por su propia seguridad. Las 

indicaciones están señaladas con un símbolo de advertencia y estructuradas de la siguiente 

manera: 

 

1.5.1.1  
1.5.1.2 TÉRMINO INDICATIVO  1.5.1.3 Tipo y origen del peligro 

1.5.1.4  
ǒ Posibles consecuencias 

Ʒ Medidas para evitarlo 
 

Los siguientes términos están definidos según el grado de peligro y pueden utilizarse en el 

presente documento: 

 

Señal de advertencia y 

término indicativo  
Consecuencias del incumplimiento de las indicaciones  

 
PELIGRO 

Daños 

personales 

Muerte o lesiones graves 

 
ADVERTENCIA  

Posibilidad de muerte o de lesiones 

graves 

 
PRECAUCIÓN 

Posibilidad de lesiones leves o 

moderadas 

 INDICACIÓN 
Daños 

materiales 

Posibilidad de daños en los 

componentes, el producto y/o sus 

funciones, o de algún objeto en su 

entorno 
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1.6 Requisitos del personal  

Durante cada una de las fases de vida del producto, distintas personas ejecutan trabajos en 

el producto. Estos trabajos requieren diferentes cualificaciones. 

1.6.1 Cualificación del personal 
 

Personal  Requisitos  

Operador Å Sin conocimientos técnicos especiales 

Å Conocimientos sobre las tareas encomendadas 

Å Conocimientos sobre posibles riesgos ante un comportamiento 

inadecuado 

Å Conocimientos sobre los dispositivos de protección y medidas de 
protección requeridos 

Å Conocimientos sobre riesgos residuales 

Empresa explotadora Å Conocimientos técnicos específicos del producto 

Å Conocimientos sobre normativa legal laboral y de prevención de 

accidentes 

Personal especializado 

Å Ingenieros eléctricos 

Å Técnicos sanitarios (SHK) 

Å Transporte 

Å Formación técnica 

Å Conocimientos sobre las normas y disposiciones pertinentes 

Å Conocimientos sobre detección y prevención de posibles peligros 

Å Conocimientos sobre normativa legal en materia de prevención de 
accidentes 

Servicio técnico 
(servicio posventa o centro de 
servicio autorizado) 

Å Conocimientos técnicos avanzados específicos del producto 

Å Formado por Grünbeck 

 

1.6.2 Autorizaciones del personal 

La siguiente tabla indica qué personas pueden desempeñar qué actividades. 

 

 Operador  Empresa 
explotadora  

Personal es -
pecializado  

Servicio 
técnico  

Transporte y almacenamiento  X X X 

Instalación y montaje   X X 

Puesta en servicio   X X 

Operación y manejo X X X X 

Limpieza X X X X 

Inspección  X X X 

Mantenimiento semestral  X X X 

anual    X 

Resolución de fallos  X X X 

Reparación    X 

Puesta fuera de servicio y nueva puesta en 
servicio 

  X X 

Desmontaje y eliminación   X X 

1.6.3 Equipo de protección individual 

Ʒ La empresa explotadora debe asegurarse de que esté disponible el equipo de 

protección individual necesario. 

Por equipo de protección individual (EPI) se entienden los siguientes componentes: 
 

 
Guantes de seguridad 

 
Calzado de protección 

 
Gafas de protección   
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2 Seguridad  

2.1 Confirmación de conformidad  

 

 

El etiquetado CE confirma que el producto cumple los requisitos establecidos en las 

directivas y reglamentos de la UE.  

Encontrará la declaración de conformidad en: 

 www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads 
 

2.2 Medidas de seguridad  

ǒ Opere el producto únicamente si todos los componentes están instalados 

adecuadamente. 

ǒ Respete la normativa local en vigor sobre protección del agua potable, prevención 

de accidentes y seguridad laboral. 

ǒ No realice modificaciones, reformas, ampliaciones ni cambios de programación en 

su producto. 

ǒ Para el mantenimiento o la reparación, utilice únicamente piezas de repuesto 

originales. 

ǒ Mantenga las habitaciones cerradas y protegidas contra accesos no autorizados a 

fin de prevenir riesgos residuales para personas en peligro o no instruidas. 

ǒ Cumpla los intervalos de mantenimiento (véase el capítulo 8.2). Su incumplimiento 

puede provocar la contaminación microbiológica de su instalación de agua 

potable. 

ǒ Tenga en cuenta el posible peligro de resbalamiento por agua vertida sobre el 

suelo. 

2.2.1 Peligros mecánicos 

ǒ No retire ni puentee bajo ningún concepto los dispositivos de seguridad ni los 

desactive de cualquier otra manera. 

ǒ Para todos los trabajos en el producto que no puedan realizarse desde el suelo, 

utilice medios auxiliares estables, seguros y que se sostengan por sí mismos. 

ǒ Asegúrese de que el producto está bien instalado de forma que su estabilidad 

quede siempre garantizada y no pueda volcar ni caerse. 

http://www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads
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2.2.2 Peligros relativos a la presión 

ǒ Los componentes pueden estar sometidos a presión. Existe riesgo de lesiones y 

daños materiales causadospor el flujo de salida de agua y el movimiento 

inesperado de los componentes. Compruebe regularmente la estanqueidad de las 

conducciones bajo presión del producto. 

ǒ Antes de comenzar trabajos de reparación o mantenimiento, asegúrese de que 

todos los componentes afectados están libres de presión. 

2.2.3 Peligros eléctricos 

El contacto con componentes conductores de tensión supone un riesgo inminente de muerte 

por descarga eléctrica. Los daños en el aislamiento o los diferentes componentes pueden 

tener consecuencias mortales. 

ǒ Encargue los trabajos eléctricos en el producto únicamente a un electricista 

capacitado. 

ǒ Si los componentes conductores de tensión presentan daños, desconecte 

inmediatamente la tensión y encargue su reparación. 

ǒ Asegúrese antes de comenzar los trabajos de que los componentes activos del 

producto estén sin tensión y permanezcan sin tensión durante los trabajos. Para 

ello, tenga en cuenta las 5 reglas de seguridad siguientes: 

a Desconectar (desenchufar el conector de red) 

b Asegurar contra la reconexión 

c Verificar la ausencia de tensión 

d Poner a tierra y en cortocircuito 

e Cubrir o separar con barreras los componentes adyacentes que se encuentren 

bajo tensión 

ǒ Asegúrese de que el enchufe tenga una conexión de puesta a tierra. Si es 

necesario, equipe el enchufe con un adaptador con contacto de masa. 

ǒ No puentee nunca los fusibles ni otros dispositivos de seguridad. No los ponga 

fuera de servicio. Al sustituir fusibles, preste atención a los datos de intensidad 

correctos. 

ǒ Mantenga los componentes bajo tensión protegidos de la humedad, ya que esta 

puede provocar cortocircuitos. 

ǒ El cable de red del producto debe tenderse sin dobleces ni tensión mecánica. No 

se debe doblar ni aplastar el cable de red. 

2.2.4 Grupos de personas que requieren protección 

ǒ Los niños no deben jugar con el producto. 

ǒ Este producto no pueden utilizarlo personas (incluidos los niños) con capacidades 

reducidas o que carecen de experiencia o de conocimientos. 
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2.3 Indicaciones de seguridad específicas del producto  

ǒ Utilice solo los juegos de tubos entregados para conectar el producto al suministro 

de agua. No deben reutilizarse juegos de tubos viejos. 

ǒ Coloque todas las líneas y tubos flexibles, cables de alimentación y cables de 

conexión eléctrica lejos de cualquier vía de tránsito para evitar tropiezos y roturas. 

ǒ Señale los posibles peligros de tropiezo si es necesario. 

2.3.1 Señales y dispositivos de advertencia 

 

 
 

 Denominación  

1 Indicador de estado en la pantalla 

 Denominación  

2 Transformador (parte posterior control) 

 
 

 
 

 Denominación  

1 Sensor de fugas 
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 Identificaciones en el producto  
 

 
Peligro de descarga eléctrica 

 
Superficie caliente 

 
 

 

Las indicaciones y pictogramas deben ser legibles. 

No se deben retirar, ensuciar ni tapar con pintura. 
 

Ʒ Respete todas las advertencias e indicaciones de seguridad. 

Ʒ Sustituya inmediatamente todas las señales y pictogramas ilegibles o 

deteriorados. 

2.3.2 Componentes relevantes para la seguridad 

 

 

Los componentes relevantes para la seguridad solo pueden sustituirse por piezas de 

repuesto originales. 

Ʒ Encargue la sustitución de los componentes relevantes para la seguridad y las 

piezas de desgaste a los técnicos (véase el capítulo 8.7). 
 

ǒ Válvula de regeneración, válvulas de transferencia 

ǒ Dispositivo de mezcla con softliQ:LB (tecnología doméstica) 

ǒ Control con transformador 

ǒ Recipiente de sal con los siguientes componentes: 

Å Interruptor de nivel de llenado de agua de realimentación 

Å Válvula de flotador del dispositivo de llenado 

Å Contador de caudal de salmuera 

ǒ Contador de agua de turbina 

ǒ Reductor de presión 

ǒ Dispositivo de desinfección 

ǒ Inyector 
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2.4 Actuación en caso de emergencia  

2.4.1 En caso de fuga de agua 

1. Desconecte la tensión del producto. Desenchufe el conector de red. 

2. Localice la fuga. 

3. Solucione la causa de la fuga de agua. 

2.4.2 Si falla el control 

1. Desconecte la tensión del producto. Desenchufe el conector de red. 

2. Póngase en contacto con el servicio técnico. 

2.4.3 Ante la presencia de humo/olor a quemado 

1. Desconecte inmediatamente el suministro eléctrico del producto si percibe olor a 

quemado. Desenchufe el conector de red. 

2. Ventile el lugar de instalación. Asegúrese de que el aire se renueve por completo. 

3. Póngase en contacto con el servicio técnico. 
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3 Descripción del producto  

3.1 Uso previsto  

Las instalaciones ablandadoras softliQ:LB están diseñadas para su uso en entornos de 

tecnología doméstica.  

Las instalaciones ablandadoras softliQ:LBi están diseñadas exclusivamente para su uso en 

entornos industriales y comerciales. 

Las instalaciones ablandadoras se han desarrollado para la producción continua de agua 

blanda y parcialmente blanda y pueden usarse en los siguientes ámbitos: 

ǒ Suministro continuo de agua blanda 

ǒ Ablandamiento y ablandamiento parcial de los siguientes tipos de agua: 

Å agua de manantial 

Å agua de procesos 

Å agua de alimentación de calderas 

Å agua fría 

Å agua de sistemas de aire acondicionado 

Å agua potable fría 

Å agua industrial 

 Versiones de las instalaciones ablandadoras  

ǒ softliQ:LB y softliQ:LBi con plataforma 

(premontaje sobre una plataforma y precableado eléctricamente listo para su 

conexión) 

ǒ softliQ:LB y softliQ:LBi sin plataforma 

(como parte de la entrega para instalación in situ y cableado eléctrico) 

ǒ softliQ:LB con dispositivo de mezcla (para agua parcialmente blanda) 

ǒ softliQ:LBi sin dispositivo de mezcla como variante industrial (para agua 

completamente blanda con una dureza residual < 0,1 °dH) 
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 Uso previsto  

Las instalaciones ablandadoras están diseñadas para los siguientes usos previstos y 

sectores: 

ǒ softliQ:LB (tecnología doméstica) 

por ejemplo, para sistemas de calefacción, laboratorios, gastronomía, 

instalaciones de climatización, complejos residenciales y hoteles 

ǒ softliQ:LBi (instalaciones industriales) 

por ejemplo, como tratamiento previo para una instalación de ósmosis inversa 

conectada a continuación 

por ejemplo, para sistemas de calefacción, laboratorios, gastronomía, 

instalaciones de climatización 

3.1.1 Límites de aplicación 

 

 

Tenga en cuenta las especificaciones de cada país para la dureza del agua blanda en el 

ámbito del agua potable (véase el capítulo 3.6). 
 

ǒ El agua que se va a ablandar no debe contener hierro ni manganeso. 

Å hierro < 0,2 mg/l 

Å manganeso < 0,05 mg/l 

ǒ La instalación ablandadora protege las tuberías de agua y los sistemas de 

conducción de agua conectados a ellas de la cal, pero no puede prevenir la 

corrosión. 

 Caudal volumétrico  

Las instalaciones ablandadoras están adaptadas según el correspondiente tamaño a la 

demanda de agua blanda que se espera en el momento del montaje y no son aptas para 

ningún otro servicio que varíe mucho respecto a esto. 

Tenga en cuenta la tabla de datos de potencia y la curva de caudal volumétrico en la ficha 

técnica del producto correspondiente. 

ǒ softliQ:LB (tecnología doméstica) 

El caudal volumétrico se puede exceder durante un máximo de 15 minutos. 

ǒ softliQ:LBi (instalaciones industriales) 

Como término medio, el caudal volumétrico no debe superarse. 

3.1.2 Uso erróneo previsible 

Las instalaciones ablandadoras no pueden utilizarse en los siguientes ámbitos: 

ǒ Extracción pequeña de agua 

ǒ Sobrecarga por caudal volumétrico o nominal 
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3.2 Componentes del producto  

3.2.1 Instalación ablandadora softliQ:LB 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Cubierta (de dos o tres partes) 

2 Control 

3 Conector de red Schuko 

4 3 intercambiadores 

5 Válvula de control completa 

 Denominación  

6 
Plataforma (solo en instalaciones con 

plataforma) 

7 
Cubierta de la pantalla de la carcasa del 
control 

8 Fijación sobre plataforma 

9 Tubo ascendente con tobera de filtro 

10 Sensor de fugas 

 

 



 Descripción del producto 

 

18 | 120  

B
A

_
1

0
0

2
5

4
9

5
7

4
0

0
_

e
s
_

0
7

4
_

s
o

ft
li
Q

-L
B

_
L

B
i.
d

o
c
x

 

3.2.2 Válvula de control (componentes) 

 

 
 

 Denominación  

1 Accionamiento para válvula de control 

2 
Contadores de agua de turbinas (3x) con 
sensor Hall 

3 Transformador 

4 Válvula de regeneración 

5 Reductor de presión 

6 Válvula de mezcla (electrónica) 

 Denominación  

7 Válvula de transferencia de agua blanda 

8 Inyector 

9 Válvula de toma de muestras 

10 Adaptador de botellas 

11 
Válvula de transferencia de agua bruta (con 

válvula antirretorno) 

12 
Dispositivo de desinfección con célula/s de 
cloro 
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3.2.3 Recipiente de sal de 275 kg 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Tapa 

2 
Juego de medición de 

dureza total °dH y °f 

3 
Sensor de luz de indicador de reserva de sal 
con placa de conectores 

4 Tubo protector con cubierta 

5 Válvula de flotador del dispositivo de llenado 

6 Contador de caudal de salmuera 

7 Conexión de tubo de llenado (Ø 9,52 mm) 

8 Conexión de tubo de salmuera (Ø 8,0 mm) 

9 Conexión de tubo de rebose (Ø 19 mm) 

 Denominación  

10 
Cable eléctrico con conector (6 m de largo) 

Opcional: cable alargador de 12 m de longitud 

11 
Interruptor de nivel de llenado de agua de 
realimentación 

12 Lanza de aspiración de salmuera 

13 Placa de fondo de tamiz 

14 Conexión de lavado IN 

15 Conexión de lavado OUT 

16 
Recipiente de sal con alojamiento de 
transporte para transpaleta 
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3.3 Conexiones  

3.3.1 Agua bruta/blanda 

 

 

Consultar las medidas de conexión en los datos técnicos, de la hoja de datos de producto 

correspondiente. 
 
 

 
 
 

 Denominación  

1 Salida de agua blanda 

 Denominación  

2 Entrada de agua bruta 

 

3.3.2 Salmuera/agua de regeneración 

 

 
 
 

 Denominación  

1 
Salida de agua bruta para el llenado del 
recipiente de sal 

2 
Salida de agua de regeneración al canal de 

desagüe 

 Denominación  

3 
Entrada de salmuera del contador de caudal 
de salmuera del recipiente de sal 
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3.4 Descripción de funcionamiento  

3.4.1 Proceso 

Las instalaciones ablandadoras softliQ:LB/softliQ:LBi son instalaciones triples que 

suministran agua blanda continuamente mediante el procedimiento de intercambio iónico. El 

intercambio de iones de calcio y de magnesio con iones de sodio ablanda el agua. 

En los intercambiadores hay resina de intercambio iónico en forma de pequeñas bolas de 

resina a las que se adhieren iones de sodio. El agua dura con una gran proporción de iones 

de calcio y magnesio fluye por el intercambiador. La resina de intercambio iónico toma los 

iones de calcio y magnesio del agua y deposita iones de sodio. Esta reacción se denomina 

intercambio iónico. Los iones de calcio y magnesio se quedan en el intercambiador. El agua 

blanda sin iones de calcio y magnesio y con iones de sodio abandona el intercambiador. 

Este proceso continúa hasta que no queden iones de sodio. La resina de intercambio iónico 

está gastada. El intercambio se invierte al suministrar una gran cantidad de iones de sodio. 

3.4.2 Modo de funcionamiento 

La instalación ablandadora está equipada con una válvula de control para los 3 

intercambiadores y se controla en función de la cantidad de agua consumida. La instalación 

ablandadora se opera y se controla a través del control.  

La regeneración se activa si se agota el próximo intercambiador a regenerar o si el 

intercambiador que va después del siguiente está agotado al 50 %. La instalación 

ablandadora se regenera con salmuera y agua bruta. 

La salmuera se aspira del recipiente de sal y se registra con el contador de caudal de 

salmuera. 

 Recipiente de sal con indicador de nivel de sal  

La prealarma de reserva de sal de la tapa del recipiente de sal controla el nivel de llenado 

de las pastillas de sal una vez durante cada regeneración. Si no se alcanza el nivel de 

llenado mínimo (distancia al sensor de luz 570 mm), el sistema de control emite un mensaje. 

El control calcula el alcance esperado y muestra un mensaje de estado en la pantalla del 

sistema de control (óptimo, bajo, consumido). 

 Sensor de fugas  

El sensor de fugas detecta una fuga el agua en el lugar de instalación de la instalación, 

informa a través del sistema de control de la softliQ:LB o de la aplicación Grünbeck 

myProduct. 

 Mezcla de regulación electrónica  

El dispositivo de mezcla de regulación electrónica regula de forma autónoma la relación 

entre el agua completamente blanda y el agua bruta. La regulación se realiza en función de 

las durezas de agua bruta y de agua de mezcla programadas en el sistema de control. 
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3.4.3 Comunicación 

 Aplicación Grünbeck myProduct  

Los datos de consumo y la información de estado de la instalación ablandadora pueden 

consultarse a través de la aplicación myProduct (véase el capítulo 7.3). 

 Interfaces bus  

La instalación ablandadora cuenta con las siguientes interfaces bus (véase el capítulo 7.5): 

ǒ Interfaz RS485 

Å RS485 #1 (Osmo-X) 

Å RS485 #2 (Modbus RTU, Profibus DP) 

ǒ Ethernet 

Å Interfaz RJ45 (Modbus TCP/IP) 

La interfaz RS485 #1 (Osmo-X) permite conectar la instalación ablandadora con el sistema 

de ósmosis inversa Osmo-X. 

La interfaz RS485 #2 permite configurar la instalación ablandadora para la comunicación 

con otros productos. 

La interfaz Ethernet (Modbus TCP/IP) permite acceder a la instalación ablandadora a través 

de una dirección IP. 

3.5 Regenerantes permitidos  

La instalación ablandadora solo puede utilizarse con los siguientes regenerantes: 

ǒ Pastillas de sal según la norma DIN EN 973 tipo A (ver capítulo 0). 

Ʒ Tenga en cuenta los requisitos de almacenamiento y manipulación del 

regenerante (véase el capítulo 4.3). 
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3.6 Aplicación en el área del agua potable  

 

En algunos países, el agua potable ablandada no debe situarse por debajo de ciertos 

límites.  

Ʒ Infórmese sobre la normativa específica de su país en materia de dureza del 

agua blanda. 

3.6.1 Dispositivo de mezcla 

ǒ Las instalaciones del tipo softliQ:LB (tecnología doméstica) se suministran de serie 

con un dispositivo de mezcla. 

ǒ Las instalaciones del tipo softliQ:LBi (industria) se suministran de serie sin 

dispositivo de mezcla. 

 

Cuando se ablanda agua potable deben cumplirse las prescripciones de la ordenanza de 

agua potable. 

ǒ dureza residual 3 °dH-8 °dH 

ǒ contenido de sodio máx. 200 mg/l 

Para ello, se precisa un dispositivo de mezcla para añadir agua bruta. 
 

 
 

 Denominación  

1 Contador de agua blanda con mezcla 

 Denominación  

2 Válvula de mezcla 
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3.6.2 Dispositivo de desinfección 

 

 
ADVERTENCIA  Agua potable contaminada por estancamiento 

 

ǒ Infección por gérmenes 

Ʒ Asegúrese de que haya un caudal continuo para evitar así periodos de 

inactividad prolongados. 

Ʒ Deje la instalación permanentemente conectada al suministro de corriente y de 

agua, incluso si se va a ausentar de forma prolongada. 
 

Durante la regeneración, se produce cloro mediante electrólisis de salmuera en la etapa de 

salado. El cloro libre es necesario para la desinfección de la resina de intercambio iónico. 

La salmuera con el cloro libre pasa a través del intercambiador y luego se expulsa al canal 

de desagüe. 

Si el caudal de cloro es demasiado bajo, se genera un mensaje de error que se muestra en 

el sistema de control. Esto significa que no se puede producir cloro para la desinfección o 

que se produce demasiado poco. 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Inyector 

 Denominación  

2 
Dispositivo de desinfección con célula/s de 

cloro 
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4 Transporte, instalación y almacenamiento  

4.1 Envío, entrega, embalaje  

La instalación ablandadora softliQ:LB/softliQ:LBi sin  plataforma se entrega con los 

componentes embalados individualmente en palé(s). 

La instalación ablandadora softliQ:LB/softliQ:LBi con  plataforma se entrega en palés 

premontada, lista para conectar y con intercambiadores llenos. 

ǒ Ambos paquetes/partes de la instalación están fijados de fábrica en un palé y 

protegidos de los vuelcos. 

Ʒ En el momento de la recepción, compruebe inmediatamente la integridad de los 

componentes y si se han producido daños de transporte. 

 

 INDICACIÓN Transporte inadecuado 

 

ǒ Daños de las partes de la instalación por caída de componentes 

ǒ La instalación no cuenta con puntos de sujeción para la elevación con grúa y 

eslingas. 

Ʒ No levante la instalación con grúa ni otros dispositivos de elevación. 

Ʒ Cargue/descargue la instalación o sus partes sujetas al palé con una transpaleta 

y horquilla para palés adecuada. 
 

4.2 Transporte/instalación  

Ʒ Transporte el producto únicamente en su embalaje original. 

Ʒ Tenga en cuenta las advertencias e indicaciones del embalaje. 

Ʒ Utilice guantes y calzado de protección durante el transporte. 

Ʒ Coloque los paquetes/partes de la instalación sobre una superficie plana y con 

capacidad de carga suficiente. Tenga en cuenta el peso de los paquetes/partes 

de la instalación. 

 

 
PRECAUCIÓN 

Tamaño de las partes de la instalación difíciles de manipular durante el 
transporte 

 

ǒ Contusiones por resbalamiento y caída de partes de la instalación 

Ʒ Transporte o eleve las partes de la instalación con la ayuda de una segunda 

persona. 

Ʒ Tenga en cuenta que los intercambiadores solo se pueden transportar de canto 

(véase la indicación de advertencia en el embalaje). 

Ʒ Mantenga alejadas a las personas no autorizadas durante el transporte y la 

colocación de las partes de la instalación. 
 



 Transporte, instalación y almacenamiento 

 

26 | 120  

B
A

_
1

0
0

2
5

4
9

5
7

4
0

0
_

e
s
_

0
7

4
_

s
o

ft
li
Q

-L
B

_
L

B
i.
d

o
c
x

 

 

 
PRECAUCIÓN Transporte sobre escaleras o planos inclinados 

 

ǒ Contusiones por resbalamiento y caída de partes de la instalación 

Ʒ Para transportar la instalación o sus partes a su lugar de montaje sobre planos 

inclinados, utilice un dispositivo de transporte adecuado (por ejemplo, 

transpaleta). 

Ʒ Transporte la instalación sobre la plataforma únicamente con una carretilla o 

carretilla elevadora con horquillas adecuadas. 

Ʒ No utilice dispositivos de transporte autopropulsados (por ejemplo, transpaleta, 

carretilla sin función de freno automático). 
 

4.2.1 Transportar el intercambiador 

 

 
PRECAUCIÓN Los intercambiadores pueden volcar y caerse 

 

ǒ Impactos/aplastamiento de personas 

Ʒ Utilice calzado y guantes de protección. 

Ʒ Mueva los intercambiadores en posición vertical. 

Ʒ Coloque los intercambiadores sobre una superficie plana. 

Ʒ Si es necesario, asegure los intercambiadores contra posibles vuelcos. 
 
 

 
 

1. Transporte los intercambiadores individuales hasta el lugar de emplazamiento con 

ayuda de una persona. 

 

 
Para el montaje de la instalación sin plataforma, siga el manual de montaje independiente. 

 



 Transporte, instalación y almacenamiento 

 

  27 | 120 

B
A

_
1

0
0

2
5

4
9

5
7

4
0

0
_

e
s
_

0
7

4
_

s
o

ft
li
Q

-L
B

_
L

B
i.
d

o
c
x

 

4.2.2 Transportar instalaciones en plataforma 

 
 

1. Antes del transporte, asegúrese de que se han retirado todas las fijaciones de 

transporte. 

2. Recoger la instalación por la parte delantera con una transpaleta. 

3. Transporte la instalación con cuidado hasta el lugar de emplazamiento previsto. 

 Durante el desmontaje de la instalación  
 

 

Ʒ Antes del transporte de salida, asegúrese de que todos los tubos y cables 

eléctricos estén desconectados de la instalación. 

4.2.3 Transportar el recipiente de sal 

El recipiente de sal de 275 kg se puede transportar in situ mediante una transpaleta. 

 
 

 Denominación  

1 Tubos flexibles y cables eléctricos 

 Denominación  

2 Zapatas de montaje para horquillas 
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1. Antes del transporte, asegúrese de que todos los tubos y cables eléctricos estén 

desconectados del recipiente de sal. 

2. Recoja el recipiente de sal por la parte delantera con una transpaleta. 

 

 
 

3. Transporte el recipiente de sal hasta el lugar de emplazamiento previsto. 

4.3 Almacenamiento  

Ʒ Almacene el producto en un entorno protegido de las siguientes influencias: 

Å Humedad 

Å Influencias ambientales como viento, lluvia, nieve, etc. 

Å Heladas, luz solar directa, fuerte exposición al calor 

Å Productos químicos, colorantes, disolventes y sus vapores 

4.3.1 Regenerante 

Ʒ Almacene las pastillas de sal usadas como regenerante únicamente en espacios 

secos y limpios. 

Ʒ No utilice embalajes abiertos ni sucios. 

Ʒ Si es necesario, limpie el exterior del envase antes de empezarlo. 
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5 Instalación  

 

 

La instalación del equipo es una alteración importante de la instalación de agua potable y 

solo debe ser realizada por personal cualificado. 
 

5.1 Ejemplos de instalación  

5.1.1 Ejemplo de montaje 1 

 softliQ:LB50/70,  
softliQ:LB30i/50i  

 

 
 

 Denominación  

1 Dispositivo de seguridad protectliQ 

2 Filtro de agua potable pureliQ 

3 
Accesorios: Set de conexión con tubos 

flexibles de conexión 

 Denominación  

4 Punto de extracción de agua 

5 
Conexión de canal de desagüe DN 50 según 
DIN EN 1717 
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5.1.2 Ejemplo de montaje 2 

 softliQ:LB50/70 con plataforma  
softliQ:LB30i/50i con plataforma  

 

 
 

 Denominación  

1 Dispositivo de seguridad protectliQ 

2 Filtro de agua potable pureliQ 

3 
En el volumen de suministro: Set de conexión 
con tubos flexibles de conexión 

 Denominación  

4 Punto de extracción de agua 

5 
Conexión de canal de desagüe DN 50 según 

DIN EN 1717 
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5.1.3 Ejemplo de montaje 3 

 softliQ:LB100/120  
softliQ:LB80i/120i  

 

 
 

 Denominación  

1 Dispositivo de seguridad protectliQ 

2 Filtro de agua potable BOXER 

3 
Accesorios: Set de conexión con tubos 
flexibles de conexión 

 Denominación  

4 Punto de extracción de agua 

5 
Conexión de canal de desagüe DN 50 según 
DIN EN 1717 
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5.1.4 Ejemplo de montaje 4 

 softliQ:LB100/120 con plataforma  
softliQ:LB80i/120i con plataforma  

 

 
 

 Denominación  

1 Dispositivo de seguridad protectliQ 

2 Filtro de agua potable BOXER 

3 
En el volumen de suministro: Set de conexión 

con tubos flexibles de conexión 

 Denominación  

4 Punto de extracción de agua 

5 
Conexión de canal de desagüe DN 50 según 
DIN EN 1717 

 

5.2 Requisitos del lugar de instalación  

Deben tenerse en cuenta las disposiciones locales de instalación, las directivas generales y 

los datos técnicos. 

ǒ Protección contra heladas, fuerte exposición al calor y radiación solar directa 

ǒ Protección contra productos químicos, colorantes, disolventes y sus vapores 

ǒ Temperatura ambiente y de irradiación en las inmediaciones 

Å Ò 25 ÁC en caso de aplicaci·n en el §rea del agua potable 

Å Ò 40 ÁC en caso de aplicaci·n puramente t®cnica 
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ǒ Protección de las fuentes de calor (por ejemplo, calefacciones, calderas y tuberías 

de agua caliente)  

ǒ Acceso para los trabajos de mantenimiento (tener en cuenta el espacio requerido) 

ǒ Iluminación y ventilación suficientes 

ǒ Superficie de instalación horizontal con la estabilidad suficiente para soportar el 

peso en servicio del producto 

 

 

La tubería de agua blanda situada después de la instalación debe estar fabricada con 
materiales resistentes a la corrosión o se debe utilizar una solución mineral para protegerla 
contra la corrosión. 

 
 

 

Si necesita que la dureza del agua blanda sea constante (por ejemplo, agua de 
alimentación de calderas), recomendamos instalar un medidor de control de dureza, por 
ejemplo, softwatch o GENO-control. 

 

 Espacio requerido  

ǒ Para colocar el producto, respete las dimensiones recomendadas para la base 

(véase la hoja de datos del producto correspondiente). 

ǒ Para el manejo debe haber un espacio mínimo de 800 mm delante del producto. 

 Instalación sanitaria  

ǒ Filtro de agua potable antepuesto y, dado el caso, un reductor de presión (por 

ejemplo, filtro fino pureliQ o BOXER) 

ǒ Desagüe de suelo o dispositivo de seguridad correspondiente con función de 

contención del agua (por ejemplo, dispositivo de seguridad protectliQ) 

ǒ Conexi·n de canal de desag¿e Ó DN 50 

Å Requiera tubería de desagüe independiente por cada instalación; no conectar 

con otras tuberías de desagüe 

ǒ Sistema de elevación resistente al agua salada para conexión de canal de 

desagüe a mayor altura 

Å El flujo de agua de lavado es variable y no depende de la presión de servicio in 

situ; esta puede aumentar brevemente en función de la presión de entrada 

ǒ Llaves de paso y puntos para la toma de muestras antes y después del producto 

ǒ Punto de extracción de agua cerca del producto 

 Instalación eléctrica  

ǒ Enchufe eléctrico tipo Schuko (tipo F, CEE 7/3) con suministro eléctrico continuo 

(como máx. a 1,2 m de distancia del control).  

Å El enchufe no se puede acoplar con interruptores de luz, interruptores de 

emergencia de calefacción o similares. 
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5.3 Comprobar el volumen de suministro  

5.3.1 Instalación sin plataforma 

Los intercambiadores para los tamaños 1"  y 1¼"  se suministran de fábrica llenos de resina 

de intercambio iónico. 

 

 
 
 

 Denominación  

1 

Intercambiador 

(3x con adaptador de botella, contador de 

agua) 

2 Campana de cubierta 

3 Sistema de control con cubierta de pantalla 

4 Racor de conexión 

5 Válvula de mezcla (no en softliQ:LBi) 

6 
Válvula de control con válvulas de transporte 
RW/WW 

7 Válvula de regeneración 

8 Sensor de fugas 

9 Reductor de presión con pieza de conexión 

 Denominación  

10 
Juego de medición de dureza del agua, 
dureza total 

11 Recipiente de sal de 275 kg completo 

12 
Tubo de salmuera, tubo de llenado, tubo de 

agua de lavado 

13 Tolva con cubierta de la tubería ascendente 

14 
Diafragma de lavado para tubo de agua de 

lavado 

15 

Material de apoyo de bolas de cristal 

(solo en intercambiadores para tamaños 1½", 

2") 

16 

Resina de intercambio 

(solo en intercambiadores para tamaños 1½", 

2") 
 

Ʒ Compruebe que la entrega esté completa y no presente daños. 
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5.3.2 Instalación en plataforma 

 

 
 
 

 Denominación  

1 
Instalación en plataforma completamente 
premontada,  
incl. aislamiento de intercambiador 

2 Recipiente de sal de 275 kg completo 

3 
Juego de medición de dureza del agua, 

dureza total 

 Denominación  

4 Racor de conexión 

5 Juego de conexión 

6 
Tubo de salmuera, tubo de llenado, tubo de 

agua de lavado 

 

Ʒ Compruebe que la entrega esté completa y no presente daños. 

5.4 Instalación sanitaria  

 

 INDICACIÓN Suciedad y partículas de corrosión en la tubería de entrada de agua 

 
ǒ Daños en la válvula de control y resina del intercambiador 

Ʒ Lave la tubería de entrada de agua a fondo antes de la instalación. 
 

5.4.1 Montaje de la instalación 

 
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad para el transporte (véase el capítulo 4). 
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Ʒ Coloque la instalación en el emplazamiento previsto. 

a Tenga en cuenta las indicaciones de transporte e instalación (véase el 

capítulo 4.2). 

b Tenga en cuenta los requisitos mínimos de espacio (véase la hoja de datos de 

producto correspondiente). 

 

 INDICACIÓN Condensación si la diferencia de temperatura es demasiado elevada 

 

ǒ Posibles fallos de funcionamiento del control durante la primera puesta en 

servicio debido a la precipitación de condensación de humedad sobre los 

componentes electrónicos. 

Ʒ Antes de la instalación, desembale el producto y déjelo en el lugar de 

emplazamiento durante 1 hora sin utilizarlo. 

» De esta forma, podrá secarse la posible precipitación de condensación de 

humedad sobre los componentes electrónicos del interior del control. 

 

5.4.1.1 Instalaciones en plataforma 

Las instalaciones con plataforma están premontados y listos para conectarse y solo 

necesitan conectarse al suministro de agua y al canal de desagüe. 
 

 
 

 Denominación  

1 Juego de conexión 

2 Plataforma 

 Denominación  

3 
Conexión de canal de desagüe DN 50 según 
DIN EN 1717 

4 Recipiente de sal 

Ʒ Para las instalaciones sobre plataforma, continúe en el capítulo 5.4.3. 
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5.4.1.2 Instalaciones sin plataforma 

Las instalaciones sin plataforma no están premontadas y deben rellenarse y montarse in 

situ. 

Ʒ Para las instalaciones sin plataforma, continúe en el capítulo 0. 

5.4.2 Llenar el intercambiador y montar la instalación 

 

 
PRECAUCIÓN Los intercambiadores pueden volcar y caerse 

 

ǒ Impactos/aplastamiento de personas 

Ʒ Transporte los intercambiadores en su embalaje original hasta el lugar de 

emplazamiento. 

Ʒ Para colocar los intercambiadores hacen falta por lo menos 2 personas. 

Ʒ Mueva los intercambiadores en posición vertical. 

Ʒ Coloque los intercambiadores sobre una superficie plana. 

Ʒ Si es necesario, asegure los intercambiadores contra posibles vuelcos. 

Ʒ Utilice un equipo de protección individual (véase el capítulo 1.6.3). 
 
 

 
 

 

 

Los intercambiadores para los tamaños 1" y 1¼" se suministran de fábrica llenos de resina 

de intercambio iónico. 

Los intercambiadores para los tamaños 1½"  y 2"  deben llenarse in situ. 
 
 

 

Al llenar los intercambiadores puede salir agua. 

Para el proceso de llenado, debe disponerse de un desagüe de suelo. 
 

Ʒ Coloque los intercambiadores en función de la situación del lugar de instalación. 
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Ʒ Utilice el embalaje de cartón como plantilla para colocar los intercambiadores. 

 Llenar intercambiadores  

Ʒ Llene los 3 intercambiadores consecutivamente de la siguiente manera: 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Adaptador de botellas 

 Denominación  

2 Tubo ascendente 

 

1. Desatornille el adaptador de botellas. 
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 Denominación  

1 Cubierta de la tubería ascendente 

 Denominación  

2 Embudo 

 

2. Conecte la cubierta de la tubería ascendente a la tubería ascendente. 

3. Coloque la tolva en la cubierta de la tubería ascendente. 

a Inserte las ranuras de la tolva en los pasadores de la cubierta de la tubería 

ascendente. 

» La tolva está fijada. 

b Asegúrese de que la tubería ascendente con colector de resina esté totalmente 

en contacto con la base del intercambiador y centrado. 

4. Llene las bolas de cristal. 

5. Rellene la resina de intercambio. 

 

 

Por motivos de higiene, no se debe rellenar la instalación con resina de intercambio 

derramada y contaminada. 

Ʒ Deseche debidamente la resina de intercambio contaminada (ver capítulo 11.3). 
 

 Cantidad de llenado por intercambiador  
 

Tamaño de la instalación   1½"  2"  

Bolas de cristal l 10 15 

Resina de intercambio l 75 100 
 

 

 
PRECAUCIÓN Resina de intercambio derramada 

 

ǒ Contusiones/impactos por resbalamiento 

Ʒ Recoja inmediatamente la resina de intercambio derramada y deséchela 

adecuadamente. 
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6. Retire la tolva y la cubierta de la tubería ascendente. 

a Retire toda la resina de intercambio adherida a las superficies de sellado y 

roscas del intercambiador.  

7. Conecte el adaptador de botellas a la tubería ascendente. 

8. Atornille el adaptador de botellas con una llave (ancho de boca 98). 

 

 
 

» Los intercambiadores están llenos y preparados para el montaje de los 

componentes. 

9. Monte los componentes individuales de la instalación. 

 

 
Ʒ Tenga en cuenta el manual de montaje softliQ:LB/softliQ:LBi. 
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5.4.3 Conectar la instalación a la tubería de agua 

 

 
ADVERTENCIA  Agua potable contaminada por estancamiento 

 

ǒ Infección por gérmenes 

Ʒ No conecte su producto a la instalación de agua potable hasta los instantes 

previos a la puesta en servicio. 

Ʒ No llene el producto con agua bruta hasta justo antes de comenzar la operación. 

Ʒ Compruebe la estanqueidad durante la puesta en servicio. 
 

Dispone de las siguientes opciones para conectar el sistema a la tubería de agua: 

ǒ con un juego de conexión 

ǒ con un sistema fijo de tuberías del lugar de instalación 

 

 

Si la instalación ablandadora está instalada antes de una instalación de ósmosis inversa, 

la línea de suministro a la instalación de ósmosis inversa no debe ser una línea de mezcla. 
 
 

 

Pueden conectarse varias instalaciones ablandadoras mediante el montaje paralelo de 

tubos (ver accesorios en la hoja de datos del producto). 
 

5.4.3.1 Montaje con juego de conexión 

 

 
Tenga en cuenta el manual de montaje del juego de conexión. 

 

 Montar el bloque de conexión  
 

 
 

1. Monta el bloque de conexión en la tubería. 

a Tenga en cuenta la dirección del caudal indicada mediante flechas en el bloque 

de conexiones. 
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 INDICACIÓN Montaje incorrecto de los tubos de conexión 

 

ǒ Peligro de daños o alteraciones del funcionamiento de la instalación 

Ʒ Durante la conexión, asegúrese de que los tubos de conexión no queden 

aplastados, doblados ni trenzados. 

Ʒ Mantenga firmes los tubos flexibles de conexión al apretar las tuercas de unión. 

Ʒ Asegúrese de que el radio de flexión de los tubos de conexión no sea 

demasiado pequeño (mínimo 10 veces el diámetro del tubo). 
 
 

 
 
 

 Denominación  

1 Tubería de agua blanda 

2 Tubería de agua bruta 

 Denominación  

3 Bloque de conexión 

4 Tubos de conexión 

 

2. Monte los tubos de conexión en el bloque de conexión y en las conexiones de la 

instalación ablandadora. 
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5.4.3.2 Montaje con sistema fijo de tuberías del lugar de instalación 

Ʒ Para la instalación con un sistema fijo de tuberías, tenga en cuenta los siguientes 

aspectos: 

 

 
 

ǒ Llaves de paso para la entrada de agua bruta y la salida de agua blanda 

ǒ Válvula de toma de muestras para agua bruta y agua blanda 

ǒ Adaptación del diámetro nominal de conexión de las tuberías al tamaño de la 

instalación 

 

 

Tiene la posibilidad de utilizar el racor de conexión como transición al sistema fijo de 

tuberías. 
 
 
 

 
 
 

 Denominación  

1 Toma de agua bruta (entrada) 

2 Conexión de agua blanda (salida) 

 Denominación  

3 

Racores de conexión 

SW 52 con 1", 1¼" 

SW 80 con 1½", 2" 
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1. Monte los racores de conexión en la conexión de agua bruta (entrada) y la 

conexión de agua blanda (salida). 

 

 
 

2. Instale la tubería de agua bruta del lugar de instalación y la tubería de agua blanda 

en las conexiones de la instalación ablandadora. 

5.4.4 Colocar el recipiente de sal y conectar los tubos flexibles 

 

 
ADVERTENCIA  Descarga incorrecta del agua de regeneración 

 

ǒ Peligro para la salud por la contaminación del agua potable 

Ʒ Para la evacuación del agua de regeneración a la conexión del canal de 

desagüe, utilice únicamente el tubo flexible negro suministrado. 

Ʒ No conecte ningún otro dispositivo del lugar de instalación directamente a la 

salida de desagüe de la instalación ablandadora. 
 
 

 INDICACIÓN Acumulación de agua residual por tubos flexibles doblados 

 
ǒ Daños por agua y fallo de funcionamiento de la instalación 

Ʒ Coloque los tubos sin que se doblen y en pendiente hacia el canal de desagüe. 
 
 

 
Conexiones de la instalación, véase el capítulo 3.3 

 

Ʒ Defina la longitud necesaria de los tubos y acórtelos si es necesario. 
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5.4.4.1 Instalar la conexión de canal de desagüe 

 

 

Debe garantizarse la salida libre y la evacuación sin reflujo del agua residual (agua de 

lavado y de regeneración) conforme a la norma DIN EN 1717. 
 
 

 

Para el montaje de la conexión de canal de desagüe, véanse las instrucciones de 

instalación del canal de drenaje. 
 

 
 

 Denominación  

1 Conexión de rebose en el recipiente de sal 

 Denominación  

2 Conexión de canal de desagüe para softliQ:LB 
 

 

1. Instale la conexión de canal de desagüe y disponga una conexión de salida de 

agua. 

2. Coloque el recipiente de sal a muy poca distancia de la instalación ablandadora. 

a Tenga en cuenta la longitud de los tubos flexibles de la instalación ablandadora 

y del recipiente de sal. 

3. Enchufe de forma fija el tubo de rebose a la conexión de rebose. 

4. Dirija el tubo de rebose en pendiente hacia la conexión de canal de desagüe. 
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5.4.4.2 Conectar el tubo de agua de lavado y el tubo de rebose 

 

 
 
 

 Denominación  

1 
Tubo de agua de lavado (negro) con 
diafragma de lavado colocado 

 Denominación  

2 Tubo de rebose (Ø 19 mm) 

 

1. Inserte el diafragma de lavado en el tubo de agua de lavado. 

2. Inserte el tubo de agua de lavado en la conexión enchufable negra para el agua de 

regeneración. 

3. En su caso, acorte el tubo flexible de agua de lavado a la longitud necesaria. 

4. Tienda el tubo de agua de lavado con pendiente hacia la conexión de canal de 

desagüe y conéctelo de forma fija. 

5. Tienda el tubo de rebose del recipiente de sal hacia la conexión de canal de 

desagüe y fíjelo a ella. 
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5.4.4.3 Conecte el tubo de salmuera y el tubo de llenado 

 Conexiones de la instalación  
 

 
 
 

 Denominación  

1 
Tubo de salmuera (Ø 8 mm) 

Conexión a célula de cloro 

 Denominación  

2 
Tubo de llenado (Ø 9,52 mm) 

Conexión a salida de agua de trabajo 
 

1. Inserte el tubo de salmuera en la conexión enchufable de la célula de cloro hasta 

el tope. 

2. Inserte hasta el tope el tubo de llenado en la conexión enchufable de agua de 

trabajo. 
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 Conexiones al recipiente de sal  
 

 
 
 

 Denominación  

1 
Tubo de salmuera 

Conexión al contador de caudal de salmuera 

 Denominación  

2 
Tubo de llenado 

Conexión a la válvula de flotador 
 

3. Inserte el tubo de salmuera en la conexión enchufable del contador de caudal de 

salmuera hasta el tope. 

a Tenga en cuenta la dirección del caudal del contador de caudal de salmuera. 

4. Pase el tubo de llenado a través del orificio del recipiente de sal e introdúzcalo en 

la conexión enchufable de la válvula de flotador. 

6. Tenga en cuenta el espacio necesario para introducir las pastillas de sal en el 

recipiente de sal. 

a Asegúrese de que el recipiente de sal se encuentre fácilmente accesible. 

b Asegúrese de que los tubos y los cables eléctricos no se encuentren en vías de 

circulación. 

c Si es necesario, fije los tubos y los cables eléctricos. 
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5.4.4.4 Comprobar las conexiones enchufables 

 

 
 

Ʒ Compruebe que los tubos estén bien colocados. 

a Desenchufe el tubo de la conexión enchufable correspondiente. 

» El anillo de la conexión enchufable bloquea el tubo. 

Ʒ Para soltar la conexión enchufable:  

presione el anillo y manténgalo presionado mientras tira del tubo. 

5.5 Instalación eléctrica  

 

 
La instalación eléctrica solo debe ser realizada por electricistas cualificados. 

 

 

 
PELIGRO Tensión peligrosa 

 
 

ǒ Quemaduras graves, fallo cardiovascular, muerte por descarga eléctrica 

Ʒ Encargue los trabajos eléctricos en el producto únicamente a electricistas 

capacitados. 
 

5.5.1 Abrir el control 

 

 
ADVERTENCIA  

Posibilidad de tensión externa en contactos sin potencial (bornes 17 a 
24) y en la placa base. 

 

ǒ Peligro de descarga eléctrica en la conexión de 230 V 

Ʒ No abra cajas de conexiones ni otras partes de la instalación eléctrica si no es 

técnico electricista. 

Ʒ Antes de trabajar en componentes eléctricos de la instalación, desenchufe el 

conector de red. 

Ʒ Tenga en cuenta los adhesivos de advertencia del sistema de control y las 

indicaciones generales de seguridad (véase el capítulo 2.2.3). 
 

Ʒ Cerciórese de que el producto esté desconectado de la corriente. 



 Instalación 

 

50 | 120  

B
A

_
1

0
0

2
5

4
9

5
7

4
0

0
_

e
s
_

0
7

4
_

s
o

ft
li
Q

-L
B

_
L

B
i.
d

o
c
x

 

5.5.1.1 Manejar la cubierta de la pantalla 

 

 

La cubierta de la pantalla se fija a la carcasa del control a modo de tapa.  

Para acceder a la carcasa del control o para leer la placa de características es necesario 

retirar la cubierta de la pantalla. 
 

 Retirar la cubierta de la pantalla  
 

 
 

Ʒ Sujete la cubierta de la pantalla con ambas manos y extráigala de la carcasa del 

control. 

 Colocar la cubierta de la pantalla  
 

 
 

Ʒ Coloque la cubierta de la pantalla en la carcasa del control. 
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5.5.1.2 Abrir la carcasa del control 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Tapa de la carcasa 

2 Placa base 

 Denominación  

3 Placa de circuitos de mando 

 

1. Suelte los dos tornillos de la tapa de la carcasa con un destornillador TX20. 

2. Abra la tapa de la carcasa. 
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5.5.2 Placa de circuitos de mando 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Tapa 

2 Adhesivo para conexiones 

 Denominación  

3 Placa de circuitos de mando 

 
 
 

Borne  Función/señal  N.° Color  Comentario  

USB 2.0 Interfaz   sin funcionamiento 

Ethernet  Puerto de conexión LAN RJ45   10/100 MBit 

Tarjeta SD  Tarjeta de memoria   Archivado de impresión de datos 
del sistema y actualización del 
software 

X2600 RS485 #2 

Modbus/Profibus 

1 RD A (+) 

2 VI B (-) 

3 BK GNDS2 

X2700 RS485 #1 

Osmo-X 

1 PK A (+) 

2 GY B (-) 

3 BU GNDS3 

X2000 Conexión de placa base y placa 

de circuitos de mando 

1 BN GNDS1 

2 WH +24 V 

3 YE A (+) 

4 GN B (-) 

Terminación 1  Interruptor para X2600   120 Ý 

Terminación 2  Interruptor para X2700   120 Ý 
 

 

 

La interfaz RS485 puede utilizarse para la comunicación con un sistema de ósmosis 

inversa Grünbeck (OSMO-X) o con el módulo de comunicación Profibus DE200. 
 



 Instalación 
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5.5.3 Placa base 

 

 
 
 

 Denominación  

1 Carcasa del control 

2 Adhesivo para conexiones lateral 

3 Placa base 

 Denominación  

4 Pasacables 

5 Adhesivo para conexiones inferior 

   


































































































































